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B craTbe npencraBieHbl 0000IIEHHBIE 1 KPUTUIECKHU OCMBICTICHHBIE TTPOOIeMBbl COBPEMEHHOTO
y4yeOHHKa PYCCKOTo si3bika Kak mHocTpaHHoro (PKW). BoisiBieHbI €ro CyliHOCTHBIE XapaKTepUCTH-
ku 1 pyHkunu. YueoHnk PKUW orpaxkaeT 0coOOeHHOCTH 00yUEHMST PYCCKOMY SI3bIKY Ha OTpeae/IeH-
HOM 3Tarle pa3BUTHUs HayKu. BaxkHast xapaKTepUCTHUKa TAKOTO yueOHUKA — CIIOCOOHOCTb MOIC/IM -
poBath (C OIHOI CTOPOHBI, YITPOIICHHbIN, a ¢ IPYroi, UeaaTu3upoBaHHBII) Me1arorniecKuii mpo-
1ecc, obecreunBaTh B3aMMOICHCTBIE TIPETTOIaBaTeIs ¥ CTyIeHTA.

Vueonuxk PKU cTpykTypupyeTr nomady MHOS3BIYHBIX 3HAHWI, OPraHU3YeT IMPOLIEeCC MOITAITHOTO
¢dopMHUpOBaHUs peueBbIX HABBIKOB U yMeHU. B HeMm peanusyercs nHgopMaimoHHast GyHKIIMs, a B
€/IMHCTBE €ro BHEIIHEN U BHYTPEHHEH CTPYKTYp MOXET ObITh peain30BaHa MOTUBUpPYIOIas HyHK-
LIUST — COOTHOIIICHUE «BHEIIHEH MPUBJIEKATEIbHOCTH» ydeOHUKa (OyMara, pudT, LIBETHbIE UJUTIO-
CTpalyu U T.J1.) U YeTKOI CTPYKTYPUPOBAHHOI MOJauu MaTepuaia ¢ HEOOXOAMMbBIMU 0000IIEHUSIMU
U cUcTeMatu3aiyeii monydeHHon nHdopmatmm. [TpakTudeckas (KOMMyHUKAaTUBHAsT) HaTIpaBJIeH-
HOCTb — CYIIIECTBEHHasl XapakTepucTuka yaeoHnka PKI, B KoTopoM Takxke HaXOAMT CBOE OTpaxke-
Hue nuddepeHIMPOBaHHbBIN MOAXOA K KOHTPOJIIO M 00YYeHUI0, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O KOHTPO-
Jupyloliei pyHKIMY ydeOHMKa.

B cTaThe 1aHO KpaTKoe onrcaHue pa3HbIX TOKOJECHUI yUeOHUKOB. AHAIU3 HAyYHOI U yu4eOHOM
JIUTEPATYpPhl O3BOJISIET 0OOCHOBATH METONYECKYIO HEOOXOIUMOCTh CO3/IaHUST SHUUKIIONEIUH ISt
aBTOPOB y4eOHMKa PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, TIe OyeT 0000IIIeH ONBIT (hyHIaMEeHTATbHBIX
HccaeIoBaHUM B 001aCTH O0YIeHUST MTHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM M PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY.

Kinrouesble ¢j10Ba: IperogaBaHKe PYCCKOro SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, YYeOHHMK PYCCKOTO SI3bIKa
JUTSI MTHOCTPAHIIEB, CUCTEMAa O0YJCHUS
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Abstract. The article generalizes and gives critical analysis of the problems of a modern Russian as
foreign language (RFL) textbook. Its essential characteristics and functions are revealed. A textbook
on Russian as a foreign language reflects the features of Russian language teaching at a certain stage of
science development. The important characteristic of all RFL textbooks is the ability to simulate
pedagogical process, simplified and at the same time idealized, and to ensure the interaction between
the teacher and students.

A textbook on Russian as a foreign language structures foreign language material presentation,
organizes gradual formation of speech skills and abilities. The textbook realizes the informational
function as well. The motivating function of the textbook can be realized in the unity of its external
and internal structure. The interrelation of “visual appeal” (paper, font, colourful illustrations, etc.)
and clearly structured material presentation with the necessarily generalized and systematized
information is presented in a textbook. Practical (communicative) orientation is the essential
characteristic of RFL textbook. RFL textbooks realizes a differentiated approach to control and training,
i.e. performs the controlling function.

A brief description of different generations of textbooks is given. The analysis of scientific and
educational literature allows to confirm methodological necessity of creating an encyclopedia for the
authors of RFL textbooks. The encyclopedia could sum up fundamental research in teaching foreign
languages and Russian as a foreign language.

Keywords: teaching Russian as a foreign language, Russian as a foreign language textbook, education
system

Yuebnux pyccxoeo szvika 043 uHocmpanyes
npunadaexcum K paspsoy CUCHEeMHO-UeA0CIMHbIX,
HAY4HO-XY002IceCmMBeHHbIX NPOU3Ee0eHUI. ..

M.H. BatiotHeB

BmecTO BBepeHud

«51 He pebEHOK, XKUBY (He) B CTpaHe U3y4yaeMOoro SI3bIKa, Y MeHSI HET YHUKAJIbHBIX
CIIOCOOHOCTEH, He BXOXY B unciio 5 %, nMmerommx poHeMaTudeckuii ciyx. Crtpamaio
nep@eKILMOHU3MOM, a 3HAUUT, — OOIOCh TOBOPUTH HEMPaBUJIbHO, BepHee, TPOCTO 00-
IOCh... UHOCTPAHHOTO sI3bIKa, B KOTOPOM BCE TOMAeT MO MPUBBIYHbBIIA MUP: 3HAKOMbII
YKJaJ s13bIKa, MEJOAMKY (MHTOHALMIO), HE CTOJb JIIOOMMYIO, HO BCE XK€ MOHITHYIO
rpaMMaTHKy. 5 y>Ke He TOBOPIO O CI0Bax (Te3aypyc, KOHHOTaTUBHAS M 0€39KBUBAJICHT-
Hasl IeKCHKa — BCE TO, UTO (popMUpYyeT MOIO KapTUHY MUpPa, MEHTAJIUTET, BOIIEAIIICe
B MOIO IIJIOTh U KPOBb C MOJIOKOM MaTepu, KOJIbIOEIbHBIMU, TTPHOayTKaMU U CKa3KaMu).
Ewi€ s oueHs 3arpyxeH Ha padore. Ho ecTh 1 MII0OChI — OKOHYMJI IIKOJY (CJIeToBa-
TeJIbHO, 1 00y4yaeM), He TJyX U He UMEI0 MPOOIEM C apTUKYJISILIMOHHBIM aIrnapaToM.
Vxe Heroxo! £l xouy roBOpUTh, CTaI0 ObITh, Y MEHSI €CTh MOTUBALIMS U UHTEpecC! A 3TO
HemaJjio. MHe Hy:KeH uaealbHbIi y4eOHUK U XOpOILIUIi IiperiogaBaTesib. Mnu xopoiuii
Y4eOHUK U MIealIbHBIN MpernonaBarenb? [e TOT «3010TOM KITIOYMK», OTKPBIBAIOIIMIA
JIBEpb B MUP UHOCTPAHHOTO SI3bIKa?»

HagepHoe, Takrie BOIIPOCHI MOT Obl 3aJ1aTh YeJIOBEK, HAUaBIIMI U3ydyaTb UHOCTPaH-
HbIi 93bIK. [TonmpoOyeM pa3odpaThbesi, KAKKMM Ke JOXKEH ObITh COBPEMEHHbIN y4eOHUK
PYCCKOTO si3bIKa Kak nHocTpaHHoro (PKHN).

LUenb

Llenb ctatbu — 000OILIUTH U KPUTUUYECKU OCMBICIUTD MTPOOJEMbI COBPEMEHHOTO
y4eOHUKa PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTro. O00CHOBATh IMHTBOMETOINYECKYIO
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HEO0OXOAMMOCTh CO3IaHMSI SHIMKIOINEeINU (CIIpaBOYHON JIUTepaTyphl) IJIsS aBTOPOB
yueoHrKa PKW, roe OyneT 0000111eH OIBIT hyHIaMeHTaIBHBIX MccienoBaHmii (A.P. Apy-
TiIoHoBa, B.I1. becrtanpko, M.JI. bum, M.H. Batioruesa, I.I. lopomnnosoii, J1./1. 3ye-
Ba, N.A. 3umneii, B.I. Koctromapona, O.J1. MutpodanoBoii, M.B. JIsxoBuikoro,
A.A.JleontreBa, E.W. [1accoBa, A.H. IllykuHa u 1p.) B o61acTi 00ydyeHUsI ”HOCTPaH-
HBIM SI3bIKaM, PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY M TEOPUH YU4eOHMKA; TIpeaCcTaBIIe-
HBI COBpeMEHHBIE KOHLIETILIMY TeOpUHU co3naHus yaeoHnka PKW; onrcaHsl aaropur-
MBI KOHCTPYUPOBAaHUS U MOIEINPOBAHUS «IJIABHOTO CPENCTBA OOYUEHNS — YIeOHMKA
C T€M, YTOOBI OMPENEIUTh €T0 aNeKBAaTHOCTh CIlelIM(pUKe yueOHOTOo IIpeaMeTa U B KO-
HEYHOM CUeTe CIIOCOOCTBOBAThH €r0 HAyuYHO 000CHOBAaHHOMY COBEPIIIEHCTBOBAHUIO U
COBEPIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMbI 00yUeHUs B 1ieJoM» (bum, 1977: 3).

MeToabl

Cpenu «cmocob0B MO3HAHMS U U3YyYEHUS NeUCTBUTEIbHOCT» (A3uMoB, LIykuH,
1999: 38) ObLIM M3OpPaHbl KOMOMHALIMKA METOA0B UCCAEAOBAHMS, JOTOJHSIIOLIUX APYT
Ipyra: aHaJIM3 HayYHOM M Y4eOHOM INTepaTyphl, HabaoaeHue u ooobieHue 30-1eT-
HETO I1e1arorMIecKoro OIbiTa. BeiOpaHHbIE METONBI IPUMEHSUIMCH KaK Ha TeOpeTHYe-
CKOM (CpaBHEHHUE, aHAJIN3 U CUHTE3, aOCTparnpoBaHue U MOASIUPOBAaHNE), TaK U Ha
SMIIMPUYECKOM YPOBHSIX (HAOMI0eHNE, CPAaBHEHUE).

PesynbraTtbl

1. Ha ocHOBe TMHIBOAMAAKTUYECKOTO aHaM3a pa3InuyHbIX (COBPEMEHHBIX U HE
TOJIBKO) YYeOHUKOB IO PYCCKOMY $SI3bIKY KaK MTHOCTPAHHOMY 0000IIEHbI U KPUTUYECKH
OCMBICJIEHBI TTPO0JeMbl COBpeMeHHOTo yueoHrnka PKI.

2. BhIsIBJIEHBI CYIIIHOCTHBIC XapaKTEPUCTUKU 1 (DYHKIIMN YIEOHNKA PYCCKOTO SI3bI-
Ka KaK MHOCTPaHHOTO.

OO6cyxaeHune

CyLUHOCTHbIE XapaKTepUCTUKu u pyHKLNnN
y4yeOHUKa PYyCCKOro 3blka Kak MUHOCTPaHHOIro

1. MHOCTpaHHBIH SI36IK BO MHOTOM CXOX C ITIPAKTUYECKUMM TUCHUTIMHAMU: My3bI-
KO, TaHLIAMU, CITOPTOM. BaxkHbI CITOCOOHOCTH (XOTSI ObI 3aJaTKM), O KOTOPBIX MBI HE
Bcerma goragabsiBacMcst. HeoOxoaMbl 3HAHUST — OIOPbI, OPUEHTUPHI, BEAYIIME K LIEIU
00y4eHUs. 3HAHMST HYXKHBI, HO 3TO HE CaMOIIeJIb, @ BCETO JIUIIb «I0POXHBIC» 3HAKU
«y4eOHOTO IBUXKEHUSI» WU «KOCTbLIb» (KOMY KaK 00Jibllie HpaBUTCS). 3aTBEPAUTD,
3ay4MTh, 3aCTOJIONTH B IAMSITH, 3aBs3aTh Y3€JIKU, UCIIOJIb3yd MHEMOHUKY (MHEMOTEX-
HUKY), — BCE 3TO ITIOMOTraeT ObICTpee v IIpOYHEee 3aIIOMHUTD TEOPETUICCKII MaTepural
(acconuanuy, pUTMUYECKUE CTPYKTYPhI pUDMOBAHHBIX TEKCTOB U 1Ip. ). ACCOLIMATUB-
HbIE CBSI3U — HAJEXKHbIC «IUYCKU» JJIsI XpaHEHUS 3HAHUM, «IIEHHOCTEI» O0YYCHMSI.
Oco3HaHHOE ¥ MHOTOKPATHOE ITOBTOPEHHUE, BLIXOA B peub (DOPMUPYIOT HABBIK.

Jnsa pa3BUTUS HaBbIKa TpeOyeTcs BpeMs (/I KaXI0ro CBoe, B 3aBUCUMOCTHU OT
CIOCOOHOCTE!, MHINBHUAYaJIbHBIX OCOOEHHOCTEM 1 PONHOTIO sI3bIKa yJyaiuxcs). He-
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00XOIVMBI «IeUCTBUS, JOCTUTIIINE YPOBHS aBTOMATHU3Ma, XapaKTepHU3YIOLINECs LIeJIb-
HOCTBIO, OTCYTCTBUEM IO3JIEMEHTHOIO co3HaHUs» (A3umoB, LllykuH, 1999: 166). dns
IIPaBUJILHOTO BHIITOJHEHMS HaBbIKa (HAa OCHOBE ITOJIyUeHHBIX 3HAHUI) HYKEH caMo-
KOHTPOJIb, UTO MpPEArnoaraeT He MPoCTO «BOCIIPOU3BEACHUE», HO U TIOMCK ONTUMAaJIb-
HOTO «peIIEHUS UCTTOJIb30BaHMs C(hOPMUPOBAHHBIX HABBIKOB» (A3umoB, LllykuH, 1999:
372), T.e. yMeHUs1. YMeHne — 3(PpHEeKTUBHOE 1 CAaMOCTOSITE/IbHOE BBITIOJTHEHUE IECTBUS
C TIOJTHBIM IOHUMAHWEM TOT0, YTO Aeiaciub. « Beaylinit KOMIIOHEHT comepKaHus 00-
yaeHUs» (pedeBas AesITeIbHOCTD) (DOPMUPYETCs «Ha 3aHATHUSIX IO SI3BIKY C IIPaKTUIe-
cKoii HarpasiieHHOCThIOo» (LykuH, 2003: 132).

CoBpeMeHHbI yueOHUK PKU cTpykTypurpyeT mogayy MHOSI3IYHBIX 3HAHUH, Opra-
HU3YeT MpPOoLecC MO3TaHOro (hbopMUPOBAHUS PEUEBBIX HABBIKOB M YMEHUN BO BCeX
BHUIaX pEYEBOil IESITEILHOCTH.

B yue6Huke PKH, nipexae Bcero, peaniusyercs nHopMaoHHas pyHkums. OTo-
OpaHHBIe ¥ 9(HEKTUBHBIC 3a0aHNs U YIIPaXKHEHUs (Ha IICUXOJIOTHISCKOM OCHOBE yC-
BOEHUST) YIIPABJISIOT IIPOIIECCOM CTPYKTYPHUPOBAHMS 3HAHUI, HEOOXOIMMBIX IS SI3bI-
KOBOI1 KOMIIETEHIIMU YJaIlIUXCsl, IPUOOPETEHMST peUeBbIX YMEHUI 1 HABBIKOB.

Takum obpaszom, B yueoHuke PKIM HeoOXxoauMbl TipaBujia sI3bIKOBO CUCTEMBI U
nHGOpMAaIsI O TOM, KaK 3TOI CUCTEMO MOJIb30BaThCsI HE TOJIBKO B TEOPETUUICCKOM,
HO U B IMPAKTUIECKON IesITeIbHOCTHU. «OBIageHNe CUCTEMOI SI3bIKa — 3TO He IIPOCTO
KyMYJISITUBHASI (HAKOIMMTEIbHAS ) eI TeIbHOCTD, a MTHTETPUPOBAaHNE, BIIMCHIBAHME Ya-
cTeil B 1enoe. Hukakoi enmHuUIIEH, 10301 CUCTEMBI SI3bIKa HEJIb3sT OBJIAJIETh B [IOJTHOM
Mepe, ToKa He yCBOeHa cucTeMa B 1iesioM» (BaTioTHes, 1984: 34).

2. OpueHTtupsl (3HaHUA!) eCTh. «X0IUTh» (T.€. AICUCTBOBATh ABTOMATU3MPOBAHHO U
OCO3HAHHO) Hayuyuauck. Jlopory ocunut uayinuii. He Bcerma camblil ObICTPBIN TTpu-
XOIUT IIEPBBIM, CKOpEee — 3aMHTEPECOBaHHLIN B ycriexe! JIydie TaHIOpbl, My3bIKaH-
THI, CIIOPTCMEHBI, TIEPEBOIIMKY, TIPEIIOAaBaTe/IM — 3TO Te, KTO JIIOOUT CBOE AEJI0. A KaK
MOXKHO JIIOOUTH TO, UTO €Ille He YMeelllb Ae1aTh... HaBepHoe, TOIbKO MHTepeC K Mpe-
MeTY (K SI3bIKY) MOXET MOPOIUTH JI000Bb. [IpeaBKyiIeHe, BO3MOXHOCTD JIIOOBH. ..
MoXeT CIOXUThCS, €CJIM OyAeT B3aMMHOCTD, @ MOXeT 1 HeT. Kak ToOMThCsl B3aMMHO-
CTH OT MHOCTpaHHOTO s13bIKa? Kak oT o0bekTa mHTepeca. BHUMaHMe K «Mejiouam»
(KOTOPBIX B SI3bIKE HE ObIBAET), 3a00Ta (0 MPaBUJILHOM apTUKYJIMPOBAHUU 3BYKOB, BEP-
HOIT TpaMMaTr4ecKoii ¢opMe, MTHTOHAIIMOHHOM 0(OPMIICHNH, IIPaBUILHON paccTa-
HOBKE CMHTAarM M T.1I.), IOCTOSTHHOE HalIOMUHAaHKE O ce0e (UTO ITOCEEIIb, TO U IOKHEIIIb;
MaKCHMYM BpeMEHHU U CHUIT), OOIIIeHNE 1 JOOpOoXKeIaTeIbHOE OTHOLIeHUE (K MHOCTpaH-
HOMY $SI3bIKY M HA MTHOCTPaHHOM s13biKe ). DopMyJia pocTa: MOTUBAIMS, CIIOCOOHOCTHU
(M 3amaTKM), MHTEpeC, IeMCTBUS M JOCTUKEHUST — BOT IYTh K ycrexy. OmHa nmpeoao-
JIEHHasI TIpobjieMa MOTUBHPYET K HOBOMY IIIary, HOBOMY JOCTIKEHUIO.

CxeMmbl, TaOJUIIBI U T.0. — BCE, YTO CIIOCOOCTBYET JIyUIlIeMy 3alIOMUHAHUIO U CO-
XpaHEHUIO y4eOHOro MaTepuraja B HaMsITH yJalllerocs, J0JDKHO OBITh IIPENICTaBICHO B
coBpeMeHHOM yueoHuke PKW. ®opmupoBaHue cTparernyeckoii (KOMIIeHCaTOPHOM)
KOMIMETEHIIMM — BaxKHEMIIasl 3a1auya 00y4eHUsI ”HOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

MoTuBupytoiias GyHKIUS ydeOHNKA MOXET ObITh peaJin30BaHa B €TMHCTBE €ro
BHEIIIHE! 1 BHYTPEHHE! CTPYKTYpP, COOTHOLICHUH «BHEIIHEH IPUBJICKATSIBHOCTI»
yuyebHMKa (Oymara, Ipu@T, IBETHbIC UJUTIOCTPALIMU U T.J.) U YETKOM CTPYKTYPUPOBAH-
HOM ToJauyy Matepurana ¢ HeoOXOAUMbIMU O0OOILEHUSIMU 1 CUCTEMaTU3allUel ToJTy-
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YyeHHOM nHDOopMaLn. YUeOHUK, KOTOPHIIA IPUSITHO AePXKaTh B PyKax, UHTEPECHO YK -
TaTh, HOHSITHO YYNUTh — HEJIb3SI 3a0bITh!

«Ha3zHaueHue yueOHMKA CTY>KUTh He 3aCThIBILIEH IOTUYECKOI CXeMOM TOTOBbIX 3HA-
HU, TTOUIeXAaIlMX IIepeaade, He XpaHWIMIIEM MHOSI3bIYHOIO MaTepuasa, mpeaHa3Ha-
YEHHOTO /151 yCBOCHMSI BOOOIIIE, a pa3BepHYTOM MporpaMMoii ydeOHOM paboTHI... Ha-
IIpaBJIcHHON Ha OBJIaJicHe MHOSI3BIYHOM MPaKTUIeCKOM (KOMMYHUKATUBHOM) JIesi-
TeJIBHOCTHIO...» (buM, 1977: 266).

XopomInii yaeOHNK MOXKET CTAaTh «30JI0THIM KJIFOUMKOM», OTKPBIBIIUM IBEPh B HO-
BBII SI3BIK ¥ HOBYIO KYJIBTYPY (IIPUMEPOM TOMY CIyKaT 3aMeuaTeIbHbIe YUeOHUKHU,
y4eOHbIe ITOCOOMS, TOJAapMBIINE MUP PYCCKOTO sI3bIKa MHOCTpaHIaM: « Pycckuii 131K
1151 Beex» (CtenaHoBa, 1978), aBTopsl KoToporo ynoctoeHbl B 1980 roay [ocynapcTBeH-
Hoil npemun CCCP, KoMITIeKC U1 ITKOJBHUKOB «[0pu30oHT-1» (BaTioTHEB U Ap., 1977),
y4eOHbBII KOMILIEKC IJISI TOATOTOBUTEIbHEIX (haKyinbTeToB «Crapt» (laneesa u ap.,
1979), mobumeiiiiee yaeOHOE ITocobure « PyccKuit SI3bIK B yIpaXKHEeHUIX» (XaBpOHMHA,
Iupouenckas, 2013), koTopoe n3ganajgoch 6oaee 70 pa3 Ha 20 I3bIKax, 1 MHOTHE-
MHOTHUE JIpyTHE.

3. MHOCTpaHHBIN SI3bIK — €IUHBIN OPraHU3M, B KOTOPOM KaxKaast ero 4acTh Ompe-
JIeJISIET OOIIYIO0 «KM3HEIesITeIbHOCTh». OCBOEHME MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B MEHbIIICH
CTENEeHN — TOJIOKUTEIbHBIN ITIepeHOC HABBIKOB (TPAHCITO3UIINS) U3 CUCTEMBI POIHO-
IO WIN MEPBOrO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, a B OOJIBIICH CTEIIEHN — OCBOSHUE HOBOI CH-
cTeMBI (TIpeonojieHne MHTEp(EePEeHIINU POTHOTO SI3hIKa).

S3bIKOBBIE acneKThl ((poHeTHKa, JIeKCHKa, rpaMMaThKa, JIMHTBOCTpaHOBeAeHE/
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI) HEpa3pbIBHBI U €HBI.

Baxkneitimas 3amaua mpy M3ydeHUA MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa — O0BEIMHUT OTACIbHBIC
3BYKHU B CJI0BO, K 3ByKOBOMY O(DOPMIIEHUIO TOOABUTH CMBICII. B MTHOCTpaHHOM $I3bIKE
3ByYaHHUE CJIOBA U CMBICJ TOJKHBI CTaTh €IMHBIM 1ISJIBIM, KakK B pomHoM. Ha ocHOBe
rpaMMaTUYEeCKMX IIpaBUJI OTAC/IbHBIE CJI0BA HEOOXOMMMO IIPEBPATUTD B 3JIEMEHTHI IIPEI-
JIOXKeHUsI, 00beIMHEHHBIE O0IIUM cMbIcIoM. [paMMaTrKa (XOTh M TpyIHA B PYCCKOM
si3bIKe!) 00JIeryaeT, CUCTeMaTU3UPYeT, CTPYKTYPUPYET €ro u3ydyeHue. OTo CBoeoOpa3Hast
«TIJ1aTa» 3a YIOBOJIBCTBUE OOIIEHWSI HA MHOCTPAaHHOM s13blke. HeBHUMaHUe K OTHOMY
U3 acIeKToB s13bIKa B yyeOHuKe PKIM npuBoauT K cepbe3HBIM MpobJieMaM B OBJIaICHUN
sI3pIKOM. DOpMHUpPOBaHNME U PAa3BUTHE HABBIKOB IIPOMCXOIUT ITOCIEAOBATEILHO B pa3-
HBIX BUIaX PEYEBOM NS TEIbHOCTH; IIEPEHOC HAaBBIKOB BHYTPU Pa3IMYHBIX BUIOB €5~
TEJbHOCTU BO3MOKEH MPY HAJTUYINM YCUAYMBOCTH U CUCTEMATUUECKOM CAMOCTOSITEIb-
HOI1 pabOTHI CTYAEHTOB.

B yuebnuke PKW momxHbBI OBITH MpencTaBiaeHbl IuddepeHIIMpoBaHHbIE (110 TPY/I-
HOCTH ) TPEHUPOBOYHBIE (ITOATOTOBUTEJIBHBIC) 3aJaHsI 1 yIIPaXKHEHUSI, HEOOXOIUMBbIE
17151 GOPMUPOBAaHUS PeUeBOI KOMIIETEHIINM, pAHXKUPOBaHHBIE TBOpUECKUE (peUeBhIE)
yIpaxKHEHUS KaK CPEeICTBA «OBIaIeHNUs peUeBOil IeSITEILHOCTHIO B pa3HBIX €€ BUAAX»
(Iyxwua, 2003: 132). Bce Buabl peueBoii AesITeTbHOCTH (peLeNTUBHBIE U MTPOIYKTHB-
HbI€) B3aMMOCBSI3aHbl 1 B3aUMO3aBUCUMbI, HA OJIMH HEBO3MOXHO «M3THaTh» C YPOKa,
Belb MBICJIb MOXKET OBITh 03ByY€Ha, MPOYMTaHa, HalTMcaHa, yCblllIaHa, a CaMOe BaXKHOE
B ITpoIecce KOMMYHHMKALIMY — TIOHSITh 1 OBITh ITOHSITBIM.

B coBpemenHbIx yueOHMKax PKHW (kak mpaBuIo) XOpOIIO IIpeacTaBlIeHa JIMHIBO-
CTpaHOBedYeCKas/KyJIbTypoBeadeckass nH(popMalus. 3HaHWE KyJIbTypbl U TPaauIIii
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CTpaHbl U3y4aeMOro S13blKa CIIOCOOCTBYET MOHMMAHUIO PEYEBOTO MOBEACHUSI HOCUTE-
JIei s13pIKa B TOW WA WHOW CUTYallMU PeaIbHOTO OOIIIEHUSI, UTO BaXKHO JIJISI YCBOCHMS
MEXKKYJBTYPHON KOMMYHUKALIMU Y (DOPMUPOBAHMST COLIMOKYJIBTYPHOU KOMITETEHLIUU
yyalmxcs.

HoBoe Bpems — HoBble nipaBuia!l Bce coBpeMeHHbIe HayYHbIE UAEU METOIUKU
(1 Bcex ee 0a3MCHBIX HAyK) HAXomdT oTpaxkeHue B yueoHukax PKI. MutepecHo mpo-
CJIeAUTh OCOOEHHOCTU O0YyUEHUsI PYyCCKOMY SI3bIKY Ha OIpeeIeHHOM 3Tare pa3BUTUs
MeToauku npernogaBaHusi PKU, cpaBHUTh y4eOHMKU OMHOIO/pa3HbIX METOANYECKUIX
HaIlpaBJICHUI, BEISIBUTH CIIEIM(DUKY U 00IIIee B CTPYKTYPE ITOCTPOSHMST COBPEMEHHBIX
Y4eOHMKOB PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTIO. 3agaui, KOTOPbIE MOTYT OBITh pellie-
HBI B IIPOIIECCEe TAIBHEHUIIIETO UCCIIeIOBAHMS.

Hrtak, B yueOHUKE KaK B «OCHOBHOM CPEJICTBE OOYUEHUS... COIEPKATCS 00Pa3Ibl
YCTHOM U MUCbMEHHOM peuM, SI3bIKOBOM MaTepuasl, OTOOpaHHbINM U OpraHU30BaHHbI
C YYeTOM ero (pyHKILIMOHAJbHOU HArpy3Ku B pa3HbIX (popMax OOIIEeHUS U BUIAX peye-
BOI JeSTeIbHOCTU, a TAKXKE C Y4ETOM MOJOXKUTETBHOIO OIbITa YYalllUXCsl B POAHOM
SI3bIKE U TIpeaynpexaeHus nHtepdepeHunn» (Asumos, Llykun, 1999: 383).

4. UHauBrayaabHbIE 0COOEHHOCTHU U TICUXOJIOTMYECKHME XapaKTePUCTUKY CTyIeHTa
OIpEeIeISIIOT BO3MOXXHOCTH 3alIOMMHAHUS TEOPETUYECKOTO MaTepralia U 3aKperIeHUsI
HaBBIKOB Ha IpakTuKe. BoJjis momMoraer nmpeonosieTb BOZHUKIIIME TPYIHOCTH, 3ayYUTh,
3aKpeIUTh, IPUMEHUTD MOJIyYeHHbIe 3HaHUS. B M3ydeHIM MHOCTpaHHOTO SI3bIKa BaXK-
HO MHOT'OKpaTHOe noBTopeHue. [loBropeHne — MaTh yaeHUsI (BCIIOMHUM CTYIIEHYATOE
HarmoMrHaHue — 1mkany nmosropennii [1. [ImMciepa n KpuBbie 3a0bBaHMs . DO0MH-
raysa).

Ycrex 3aBUCUT OT yvallerocs (CyobeKTa y4eOHOM AeTeIbHOCTH), TTPENoaaBaTesIs
U BbIOpaHHOTO YueOHuKa. B 70-e rombl IpoLILI0Oro BeKa MpoBOAUINCH UCCIEI0BaHUS,
LIEJIbIO KOTOPBIX ObLIIO «COEAUHUTL MOJEIN O0YyUeHUS (TO, UTO OMPEAEISIeTCs yYUTeIeM
U1 YYEHUKOM) 1 TO, UYTO MPUBHOCUT yUalIUICS B y4eOHBIN MPOLIECC», TO €CTh «ITPUHLIATT
WHAUBUIYATA3ALUI», YUET «SI3bIKOBBIX CITOCOOHOCTEN, MOTMBOB U MHTEPECOB YJall1X-
csi» (Toponunioa, 1971). CnenoBaTesibHO, B YdeOHMKE TpeAIioaraeTcs 00bsICHEHUE,
TpEeHUPOBKA 1 3aKperieHre yaeOHoro MaTepuana (nuddepeHIMPOBAHHOTO U PaHXK1-
POBAHHOTO 110 TPYIHOCTH) C OIIOPOIi Ha BCE BUIBI ITAMSITU (3pUTEJbHYIO, CIyXOBYIO 1
MOTOPHYIO), TaK KaK B Y4€OHOI I'PYIIIIe MOTYT OBITh «BU3YaJbl», «ayaIualIbl», <KIHE-
CTETUKW» U «TUTUTAJIb» (JIoTuKM). [IpuBeTCTBYIOTCS 3agaHMsI HA TOTUUECKYIO ITaMSITh.

CymiecTBeHHas XapakTepructnka yaeonnka PKM — crmroco6HOCTh MOIETMpPOBaTh
(c onHOI CTOPOHBI, YIIPOILLEHHBIH, a ¢ IPYTroi, nacaTu3uPOBAHHbIN) MeAarorM4ecKmui
npoiiecc, odecreurBasi B3aUMOJIECTBIE TIpenoaaBaTesis u cTyaeHTa. Hu omHo conmep-
>)KaHWe yuyeOHUKA He MOXKET ObITh IMTOJHOCThIO OCBOCHO BCEMU YYaAILIMMUCS B PaBHBIX
00beMe M KaueCTBE, KU3Hb BHOCUT CBOM KOPPEKTUBLI. J1J1s1 OAHON TpyTINbl yYalluxcs
MaTepuaj ydeOHUKa CAUIIKOM TPYAEH U U30BITOUEH, a IJjIs1 APYTUX — MPOCT U HEJI0-
CTaTOYEeH.

TeopeTrueckue 3HaHUS U UX MEPEXO]1 B TPaKTUUECKNE YMEHUSI U HABBIKU MTPOBe-
PSIIOTCSI M KOPPEKTUPYIOTCS B CJIOKHOM aKTe peueBoro odieHus. KoMMyHMKaTUBHAS
MmeTonuka npenonasanus PKU npenmnosnaraer B yaeOHMKAX M y4eOHBIX TTOCOOUSIX TIPO-
IBMKEHHE OT TEOPUHU K IIPaKTUKe (M HA000POT) Ha MaTepralie CEpUU KOMMYHUKATUB-
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HBIX YIIPpaXXHEHU, IlIe IpakKTUIecKue 3aJaHus MOAKPEIISTIOTCS HEOOXOIUMBIM TEO-
PETUYECKUM MaTepuajoM.

Baxmneiimeit xapakrepuctukoii yaeoHuka PKU gpisieTcs nmpaktuyeckas (KOMMY-
HUKAaTUBHAsI) HAIIPaBJIEHHOCTb. «...O00CHOBBIBAE€TCS YHUBEPCATIbHOCTh KOMMYHUKA-
TUBHOTO COJIep>KaHusl, BKII0OUaeMOT0 B YUeOHUK, TOCKOJIbKY OHO OIpeaessieTCs IpU-
ponoii o0I1IeHUsI, CUCTEMOM CaMOro COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'O JIUTEPATYPHOTIO SI3bIKa,
LEeAIMUA U KOMMYHUKATUBHBIMY MTOTPEOHOCTIMU yJaiuuxcs» (BsariotHes, 1984: 4).

5. CtynmeHT — y4yeOHMK — TIpernojaBarenb. BaxkHelmas Tpuanga, ornpeaessonias
ycreX B 00y4eHMM MTHOCTPaHHOMY SI3BIKY, OBJIAACHUHU U BaAeHUU M. Pa3anaHbie Kor-
HUTHUBHBIC CTPATETUH CTYACHTOB B IIPOLIECCE OCBOSHUS YIeOHOI0 MaTeprajia 1 Ipero-
JlaBaTelIsl B IIpoliecce 00ydeHMs (Tlepegayy CBOSTro OIbITa M 3HAHWI yIeHNKaM) MOTYT
OBITh KOMITEHCUPOBAHbI MTPABMUJILHO TTOI00PaHHBIM YUeOHUKOM. «J1Jj1s1 yueHuKa yueo-
HBII MPEMET PACKPbIBAETCS YUUTEIEM U YIeOHUKOM... HEAOCTATKU OTHOTO MOTYT OBITh
B OMpeeIeHHON Mepe MOKPBITH JOCTOMHCTBOM JPYTOTO, XOTS... POJIb YUUTENS, pa3-
yMmeeTcs, aBisieTcs Beayiei» (bum, 1977: 244). Xopouas (T.e. moaxoasias 1Jisi KOH-
KPETHOTI'O y4alllerocst) MeToaMKa mpejjiaraeTcs rnpernojaaparesneM (Takke cyobeKToM
y4eOHOro Mpoliecca) ¥ onpenessseTcsl BIopaHHBIM y4eOHMKOM. «COBEpIIIEHCTBOBAaHUE
Y4eOHUKOB... (KOMMYHUKATHBHOTIO) TUIA, 0€3yCJIOBHO, MPUOJIM3UT TEXHOJIOTHUIO 00-
y4eHUsI K THINBUAYAJbHOU cTpaTeruu opnageHus» (BatiotHes, 1984: 132).

Takum obpaszoM, yueOHUK, KaK MOCTUK, OObeAUHSIET 1Ba TBOPUSCKUX HaYala —
IpernoaaBaTessl U CTyAeHTA.

CuIIKoM JIeTKoe WK TpyaHoe 3amaHue (1o MHeHuo J1.C. BBIrOTCKOro) TopMO3UT
OBJIaZICHNE SI3BIKOM. YUYeOHUK, IeperpyKeHHbII NH(GOpMallleil, TCOpUeil 1 CJIOXKHBI-
MM 3aJaHUSIMU, TIPEIISITCTBYET 00yueHNI0. CBEpXyCHINS, TIepeHaNpssKeHe HUA K YeMy
XOpOoIlIeMy He TIPUBEAYT: «CHJia BOJIM» TOXE UMEET CBOM Mpeiesi, CBOIO MePY Ha KaKIblii
JIeHb.

CTyneHT, XKeJalolnii n3yvaTth sI3bIK (MpaBUIbHAs yCTAaHOBKA, MOTHBALIMS ), IPETIO-
JlaBaTesib, 3HAIOIIUI 1 TBOPUYECKUI, M XOPOIIUI YUeOHUK — BOT cJiaraeMble ycIexa.
WHTepecHo, YTO MOTUBUPOBAHHBIN CTYIEHT, KaUeCTBEHHBI yUeOHUK 1 XOPOILLUA TTpe-
rojaBaresib — 3TO HE CyMMa, a CHHEPI'Ms (COBMECTHOE UX I€HCTBUE ITPEBOCXOIUT MPO-
CTYIO CYMMY IeHICTBUI KaxKA0TO U3 HUX).

6. OO0y4yeHre MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY — «3aMKHYTasi CUCTeMa» OLICHKU/KOHTPOJIS U
00y4YeHMSI, CUCTeMaTU3alMs MOJIyYeHHBIX 3HAaHUH. TecTOBBIe 3aMaHUs U PETYJISIPHBII
KOHTPOJIb IMOBHIIIAIOT KAYECTBO O0YYEHUSI M1 MOTUBUPYIOT YUAIINXCS K OBIAJICHUIO
SI3BIKOM. «...HeoanHaKoBBIil YpOBEHDb pa3BUTUS U ITO3HABATEIBHBIX BO3MOXHOCTEH
yyalimxcs... AMKTYeT Heo0XoauMocThb AuddepeHIIMPOBaHHOTO MOAX0/1a K 00yYeHUIO,
B TOM uMciie U K KoHTpouto» (IlykuH, 2003: 280). Yueonuk PKH, ¢ onHOI CTOPOHBI,
VIIpaBJISIET ITeJarornuecKMM IIPpOLIeCCOM, a C IPYroi, «IT0ACTpanBacT» y4eOHbII MaTe-
pHYajl K KOHKPETHBIM CTYIEHTaM, pealbHOMY TeIarorn4ecKoMy Mpolieccy (IMarHoCTh-
pyet, ooy4yaeT, KOHTpoaupyeT). JuddepeHIMpoBaHHBINH MOAX0J K KOHTPOJIO U 00Y-
YeHUIO JOJKEH HAalTH CBOE OTpakeHHue B CoBpeMeHHbIX yueOHnKax PKU, Torma Mmox-
HO FOBOPUTDH O KOHTPOJUPYIOLIEH (PyHKIIMKA COBPEMEHHOIO YIeOHMKA.

7. NHOCTpaHHBIN SI3bIK — 3TO HOBBIN SI3bIKOBOI U KYJIBTYPHBINM KO/, «0arax», Ko-
TOPBII He BBIIACTCS, a IPUOOPETAETCS B IIPOLIECCE YIIOPHOTO OBJIAACHUS U BIAICHUS
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SI3bIKOM (B Mpo1ecce KOMMYHUKALMU ). XOPOIIIO, €CJIM aBTOP yueOHKMKA MOXKET CKa3aThb
0 CBOEM TBOPEHMU: «YUeOHbIe KOMILIEKCHI “Pycckuii 13bik — 1, 2, 3” u “IopuzoHT-1"
dopMUpoBaIN y 3apyOesKHbBIX yUaIIUXCsI HE TOJTbKO KOMMYHUKATUBHBIE 3HAHUS U yMe-
HUS, HO U 3HAKOMWJIM» CO CTPAHOM, 00pa3oM XKM3HU Hapoja, «eTro KyJIbTYPHBIMU U
HayYHBIMU JOCTYDKeHUSIMU» (BsiTioTHeB, 1984: 21). Ha coBpeMeHHOM 3Tare BaxHO,
YTOOBI YUEOHUK PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O MOT IMPOTUBOCTOSIThH «CTPalII-
Kam» 0 Poccuu u pycckoM si3bike, co3aaBaTh MO3UTUBHBIN 00pa3 cTpaHbl. Ha Hain
B3IJIS1I, B COBPEMEHHOM YYEOHMKE BaXkHa HE TOJILKO JIMHIBUCTUYECKAsI, HO U 9KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKAS, KYJIbTYpoJIoTnIecKass MH(popMauus 1jisi popMUPOBAHUS COIIUO-
KYJBTYPHOM KOMIIETEHIIMM KaK COCTABHOM YaCTU KOMMYHUKATUBHOM.

8. 3ydyeHne MHOCTPaHHOTIO SI3bIKa — MPHOOPETeHNE SI3bIKOBOTO OITHITA 1 SI3bIKOBOTO
«4yThsl», XapaKTEPHOTO IS POAHOTO sI3bIKa. B pomHOM $13bIKe HE BCEra OCO3HAaellb,
HO «4yBCTBYEIIIb» OIIMOKY («4TO-TO HE TaK»). SI3bIKOBOI OIBIT CBSI3aH C KOMMYHMKa-
LIMEeH, C «XKU3HbIO» SI3bIKa BO BCEX €ro MposiBaeHUaAX. OH HeoOXoauM 1Jisl hOpMUPOBa-
HUS TIparMaTU4ecKoi, TMCKYPCUBHOU U collMaibHOU KoMneTeHIM . «ComepxxaHue
y4eOHUKOB KOMMYHUKATUBHOI'O TUIIA aIcKBATHO OTpakaeT MPUPOAY CAMOT0 OOIIEHUSI,
a TIOTOMY OHO YHMBEpCaJbHO. Pa3nuuus MOTYyT OBITh JIMIITb KOJUYECTBEHHBIMM, 3aBU -
CUMBIMHU OT yYeTa KOMMYHUKATUBHBIX OTPEOHOCTEN yUalllMXCsl, YCJIOBUM 00yYeHMsI,
KOHTHMHTIeHTa yyaiuxcs» (Bsatiotaes, 1984: 135). [l hopMupoBaHUS SI3bIKOBOTO «Uy-
Ths» B y4eOHbIX mocoousix u yueoHukax PKHW npenaratorcst mpoOjieMHbIE 3aJaHuS,
aHaJIM3 HOBBIX SI3bIKOBBIX TPYIHOCTEN U PEYEBbIX KOHCTPYKIIMIA HA OCHOBE U3YYEHHO-
ro marepuana. ®opMupoBaHe KOMMYHNKATUBHOM KOMITIETEHIIMU (Ha OCHOBE APYTUX
KOMIISTCHIINIT) — BaxKHEUIIIasI 1IeJIb COBpeMeHHOro yueoHnka PKU.

CymMMupys Bce CKa3aHHOE, MOXKHO BBIICIUTD Cleayolmne GyHKIMY yuyeOHUKa:

— UH(OPMaTUBHYIO (OBJaJACHUE I3bIKOM 1 3HAKOMCTBO C KYJBTYpOii Hapo/a);

— MOTUBUPYIOLIYIO (MHTEPEC K U3YyYEHUIO PYCCKOTO SI3bIKa);

— KOMMYHUKATHUBHYIO (MTpakTU4ecKas AesTeIbHOCTD);

— KOHTPOJIMPYIOLIYIO (IMarHOCTUYECKUIA, TEKYILUI Y UTOTOBBIN KOHTPOJIb, (hOp-
MU pPOBaHNE HAaBBIKOB KOPPEKIIUMU U CAMOKOPPEKIIMHY YUAIIMXCs B IMPoLecce O0yUeHUs
SI3BIKY).

Heckosnbko nokoneunii yae6unkos PKU

B MeTonuke npenogaBaHusI pyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MOXKHO BBIIEIUTh
HECKOJILKO 3TaIloB pa3BUTHS (C U3MEHEHUEM LieJieid, CoaepXKaHMs, METOA0B U CPEICTB
00y4YeHMsI), ClIe0BaTeIbHO, MOXKHO BBIIECIUTh U HECKOJIBKO MMOKOJICHNI Y4eOHUKOB
PKMU.

1. 20—40 romer XX Beka. Ha aTom 3Tane ¢popMyIupyIOTCS IPUHIIUIILI CO3TaHMsI
YIeOHUKOB U yu4eOHBIX mocoouit. [Tomynsapasl yueonbsle n3ganug H.C. [lepxkaBuHa
«Y4eOHuk pycckoit rpammaruku» (1923), «Manenbkas rpammatrka» (1918), A.M. INem-
KoBckoro «Hamr s13b1k» (1923).

«MeToauueckuii pPOMaHTU3M... B TIepBOI MojoBUHE 30-X TOIOB CMEHUJICS. .. Peayiu -
CTUYECKUM MOAXO0I0M K mpodieMam MeToauku» (baxtusposa, [llykuH, 1988: 32).

Benercst cepbe3HBIl HAYYHBIN CIIOP MEXXIY CTOPOHHUKAMM METOa HaOIIOAeHU 1
3KCITepMMeHTOB B 00j1acTu s13b1Ka (C. 1. Abakymos, I1.0. Adanacees, H.C. [lepxkaBun
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U Op.) U CTOPOHHUKAMM CUCTEMHOTO, CTPYKTYPUPOBAHHOTIO OOYYECHUS SI3BIKY
(A.M. ITemikoBckuii, A.b. IIlanupo u ap.).

MHorue u3BeCTHbIE YIEHbIE TOIO BPeMEHU TOBOPSIT 00 «OTMUPAHUMN», «<HEHYXKHO-
CTU» y4eOHMKa KaK TaKOBOTO: 3HAHUSI HE MOTYT OBITh IIPEICTaBICHbI B TOTOBOM BUIIE,
a JOJKHBI «I00BIBaThCSI» YYAIIMMMCS CAMOCTOSITEJIbHO B IIpoliecce HaOII0IeHU ! 3a
SI3BIKOBBIMH SIBJICHUSIMU. B TTperionaBaHM aKTyaIbHbI «padoure KHUTH» U «OpOLIIOpE»
JIJIST aHAJIM3a TPaMMaTUYeCKUX SIBJICHUIA.

A.M. IlemIKOBCKMI1 BEICTyHAET B 3alIUTY YICOHMKA C CUCTEMAaTUICCKIM M3JI0XKe-
HHEM Kypca pycCKOTO sI3bIKa. YU4eOHUK OB crtaceH!

IMogBasgi0oTCS HAlIMOHAJIBHO OpUEHTUPOBaHHBIE yueOHUKN A.W. CMUpHULIKOTO,
I1.T1. CeliHMKOBa «YUeOHUK PYCCKOTO SI3bIKA: 2JIeMeHTapHbIN Kypc» (1935) mis aH-
rioropopsiyx 1 H.®@. [Motanosoii «Pycckuii S3bIK: 1181 1L, TOBOPSIIMX Ha hpaH-
LIy3CKOM si3bIKe» (1936).

2. B 1945—1959 ronp! B yueonukax PKH peanmnsyercss KOHIECIIINSI, OpUEHTUPOBAH -
Has He TOJIbKO Ha YCBOGHHE CHUCTEMHI SI3bIKa, HO M Ha MpaKTuyecKoe BiageHue. Ha-
npumep, yaeoHuk H.®D. [Toranosoii «Russian» aJisi roBopsIIKMX o-aHIInicKu (1945).
B 1947 rony Beixoaut «KpaTkuit cripaBoUHMK T10 pyccKoii rpammatuke» .M. TTymb-
kuHo#. B 1955 roay «YueOHMK pycCKOro si3blkKa AJsl CTYJ€HTOB-UHOCTPAHIIEB»
N.M. ITynbkunoii u E.b. 3axaBei-HekpacoBoii ¢ moagpoOHbIMU TEOPETUYECKUMMU CBe-
JEeHUSIMU U IPaKTUYECKUMU 3aIaHUSIMU, ITOCTPOSHHBIN 110 MUKIMYHOMY IPUHIIUITY
BBeleHUsI MaTepualia. B atom xe roay noa penakuueit U.M. IlynbkuHoit u I . Pox-
KOBOI1 BEIXOAUT «COOPHUK rpaMMaTUYECKUX YIIPaXKHEHU 110 PYCCKOMY SI3BIKY», B KO-
TOPOM aKILEHTUPYETCS BHUMaHUE Ha TPYIHOCTSIX PYCCKOTO SI3bIKa B MHOCTPaAHHOI ay-
nutopun. Ocoboe «BuaeHne» (TepMuH .M. PoxkKoBoIi) rpaMMaTHKI PyCCKOTO sSI3bIKA
C TTO3UIIMM MHOCTPAHHOTO YYallleTocsl akKTyaJIbHO U CETO/HSI.

3. B 1960—1969 roabl «ObLIM U3AaHBI Pa3IUMYHbIC YYCOHUKHU U y4eOHBIE TTOCOOUS
IIJIS1 pa3HbIX KOHTUHIEHTOB yyaiiuxcst» (baxtusposa, Lllykun, 1988: 67). Ha matepn-
aJie COIOCTAaBUTEIbHOTO aHAJIM3a ABYX SI3bIKOB ITPOrHO3UPYETCSI BO3MOXKHAasI MHTepde-
peHILIMsI, pa3padaThIBalOTCSI TPEHUPOBOUHBIE 3a0aHus (11 KOHKPETHOTO KOHTUHIEH-
Ta yJaliuxcs).

[MostBUIMCH y4eOHMKI PYCCKOTO SI3bIKA MIJIsI JIULI, TOBOPSIINX Ha aHTIniicKkoMm (Bar-
Hep, OBcueHko, 1967), ¢pannysckoM (Baneesa, BumnsikoBa, Ocranenko, 1965) u
HeMelKoM si3bikax (3axaBa-Hekpacosa, Paccynosa u ap., 1964).

B 1965 romy npenonaBatensimu MI'Y pazpabotaH yueOHUK PYCCKOTO SI3bIKA IS
CTYIIEHTOB ITOJATOTOBUTEIbHBIX (PAKyJIBTETOB, OPMEHTUPOBAHHbBIN Ha MPaKTUUECKOe
BJIaJIeHUE SI3bIKOM KaK CPEACTBOM OOIICHMUS.

4.1970—1979 roapl — cTpeMUTEIbHOE Pa3BUTUE METOIMKHU MPENOIaBaHUSI PYCCKO-
IO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, aKTUBU3UPYETCSI MHTEPEC K TEOpUU YIeOHMKA, BhIIeIIe-
HBI ¥ OITMCaHBl OCHOBHEBIE TUTTBI y4eOHMKOB 11J11 MHocTpaH1eB ([1po6iembl yueOHUKA. .,
1977). YueOHMK ObL1 Ha3BaH OCHOBHBIM CPEACTBOM OOYYEHUS B CTPYKTYPE TUIIOBOIO
yuyeOHoro Komruiekca. Hamvcansl yaeOHbIe KOMITJIEKCHI JJI pa3HbIX 9TAroB U MPO-
duneit obyuyeHus (yHUBepcaabHbIe M HALIMOHAJbHO OPUEHTUPOBaHHbIE). «I[IpakTuye-
CKMIA Kypc pyccKoro s13blka» nof penakuueii I M. BoaoanHoii 1151 MHOCTpaHLEeB, 00-
YUaIOIIMXCS Ha €CTECTBEHHBIX (haKyIbTeTaX YHUBEPCUTETOB, ITOIYIWI OOJIBIIYIO U3-
BECTHOCTb.
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KoMmMyHUKaTMBHAS] KOHLCIIINS OBJIAACHMS SI3bIKOM pea30BaHa B M3BECTHHIX U
NonyasapHbIX yueOHuKax «Pycckuit a3bik ajst Bcex» (1978), «Crapt» (1979), «Iopu-
30HT-1» (1977).

5.1980—1990 roabl — auddepeHLIMpOoBaHHOE O0YyUYeHNE B paMKaX IMUHOCTHO-]IE-
SITEJIbHOCTHOTO I KOMMYHUKATUBHO-AESITeIbHOCTHOTO ITOIXOI0B B 00Y4eHUU PYCCKO-
MY $I3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY (3uMHss1, 1985: 49). «B obiactu Teopuu yuedHUKA...
BBIIEJISIOTCS SI3BIKOBBIE, peUeBble, KOMMYHMKATUBHO-IIOBEAeHIECKIIe, KOMMYHMKA-
TUBHO-JEATEIbHOCTHBIE YIeOHUKM PYCCKOTO s3bIKa. Jlpyrast Kiaccudukamus..., Ipu
KOTOpPO# Y4eOHUK paccMaTpuBaeTCs KaK MOJeIb MeToda oOydeHus... BeimensioTcs
IepeBOAHO-TPaMMaTUYECKHE, CO3HATEIbHO-TIPAKTUUECKIE, KOMMYHUKATUBHBIC, MH-
TeHcuBHbIe» yueOHuku PKHW (baxtusipona, lykuH, 1988: 131).

6. 1990—2000 roasl — 00y4YeHME SA3BIKY HE TOJBKO KaK 00111€00pa30BaTeIbHOMI TUC-
LIUIUINHE, HO U «IIPUMEHEHNE B peaJIbHbIX XKU3HEHHBIX CUTYalUsIX 1 GyHKLIMIX» (LLLy-
kuH, 2003: 298). PaccmarpuBaloTcs peueBoe oOllieHEe, peueBble aKThl, peueBast UH-
TEHILIMs, peueBast MOJIeJ/Ib, peUeBbIe ONePALINM M KOHEYHAS 1IeJIb 00yIeHUS SI3BIKY —
KOMMYHMKaTHBHasI KoMITeTeHIIns. Mccmenyores B3auMoaeiCTBIE SI3bIKA U KYJIBTYPHI,
«SI3BIKOBAsI KAPTUHA MUPa» , «<BTOPUIHASI SI3bIKOBast IMYHOCTh» . OTIMCaHbl YPOBHU SI3bI-
Ka, pa3paboTaHbl TOCyAapCTBEHHbIE 0Opa3zoBareabHble cTaHAAPThI (1999), TUNOBKIE
TECThI Pa3HbIX YPOBHEH. YUeOHMK 1 yueOHbIC TOCOOMS OpMEHTUPOBAHKI HA rocyaap-
CTBEHHBIC CTaHAAPTHI U YPOBHEBYIO CUCTEMY BIIAACHMUS SI3bIKOM.

7. 2000 roabl — OCBOEHHUE 3JEKTPOHHOI 00pa30oBaTEIbHOM CPeibl, MOMYJISIPHOCTh
MHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOI'MIA B METOIMKE ITPEIIOAaBaHUSI THOCTPAHHBIX SI3BIKOB, pa3-
paboTKa TEOPUM CMEIIAaHHOTO O0Y4YeHMSI, ITOSIBJICHUE SJIEKTPOHHOIO YUeOHUKA U T.1I.
IToarorosneHo 6oJiee 20 31eKTPOHHBIX yUeOHUKOB. [TOMmyasIpHbI «31eKTPOHHbIE yueO-
Huku: “Kamycra” (Ounngaaus), “Pycnan” (Benukooputanust), “Pycckuii sI3bIK C
camoro Havana” (P®), “Ionmoca” (CLIA), “Kpackun” (Utanusa) u ap. B yueOHbBIX 3a-
BeleHUsIX PD ObuM co3maHbl 3JIeKTpOHHBIE yaeOHUKHY “Bragumup” (2003), “HoBoctn
u3 Poccun” (2006) u “Pycckuii 1361k ¢ KoMiibioTepoM. Lllar 17 (2006) u np.» (HuzoBast,
2012: 50).

MpoGnembl

1. PazHbIe aBTOpHI y9eOHUKOB, Bilajiest O0IIei METOAUKOI IpertogaBaHus MHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB (1 €€ 0a3MCHBIX HayK), [I0-CBOEMY CTPYKTYPUPYIOT yU4eOHbBII MaTepra 1
T.0. HeT eqnHOro MHEHUSI 0 TOM, «CYLLECTBYIOT JIU crieluduueckue npoodeMbl yueo-
HUKa WM YYeOHUK SIBJISIETCS peaar3aleil MeTOAUYeCKOM CUCTeMbI €r0 COCTaBUTEJICHA. ..
B TaKOM cllydyae “Teopuil” ydeOHMKa OyaeT CTOJBKO XKe, CKOJbKO U aBTOPOB» WJIU yueO0-
HUKY «IOJIKHBI OBITh IIPUCYIIY COOCTBEHHBIC XapaKTePUCTUKU, HE3aBUCUMBIEC OT Me-
TOAUYECKUX CUCTEM pa3InuHbIX aBTOPOB» (BsTioTHeB, 1984: 151).

2. C ogHOIi CTOPOHKI, Teopus co3naHus yueoHuka PKU cBs3aHa ¢ coBpeMeHHBIMU
TEOPETUIECKMMHU BOIIPOCAMU METOAMKM ITPEIIoAaBaHsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M CMEXK-
HBIX C Heli HayK (JIMTHIBUCTUKOM, TTIeAarOTUKOM, IICUX0oJiorueii u ap.). C Apyroii cTopo-
HBbI, TAJIAHTJIMBBIE aBTOPHI CO3IAI0T CBOM YUYeOHUKHU U yueOHBIe TOCOOMSI, Hapylias
npuBbIYHbIE paMKU. Tak, 1. PoynaHa, pyKOBOAUTEIb IMTPOEKTA MO CO3AaHNI0 YYeOHUKOB
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa ((ppaHIy3CKOro, HEMEIIKOTO, pPYCCKOTO 1 MCITAHCKOTO) ITHCal:
«MBI OBITM CYACTIMBEI, YTO, KOTIA HavyaJIM HAally paboTy, He ObLIM IIPUBSI3aHbI HU K
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OIHOI TEOpUU OBJAACHUS SI3BIKOM, HU K OTHOMY MeTOAy 00y4yeHus. TakuM o0pa3oM,
Mbl MOTJIM OBITh OAHOBPEMEHHO 3KJIEKTMKAMU U MIparMaTukaMmu, oToupasi U TeCTUPYs
Te Bellld, KOTOPbI€ Ka3aJuCh PeJIEBAHTHLIMU WJIW MOAXOASIIMMMU IS HAIUUX LIEJEeH,
oTOpachiBasi BCe TO, YTO HE CY>KUJIO BBIIOJHEHUIO MOCTaBIeHHbIX Lieaeit» (Rowland,
1972: 80). AKTyaibHBIM OCTA€TCS BOMPOC: YTO AOJKHO OBITh OOIIUM (HEU3MEHHBIM )
JIJISI BCEX aBTOPOB YUEOHUKOB, a UTO MOXET ObITh IEPEMEHHBIM (BapUaTUBHBIM)?

3. OTcyTCTBME NMTPEEeMCTBEHHOCTY YY€OHMKOB U YUYEOHbBIX TOCOOMIA 17151 pa3HbIX YPOB-
Hel o0yueHMsI, a TakKe 001Ie KOHLENMUUy A1 cepun yueoHnkos PKH.

4. HemoctaTouHoe KoJu4ecTBO A hepeHIMPOBAHHbBIX TECTOBBIX 3aJaHUIA U KOH-
TPOJIbHBIX PaOOT, BaXKHbIX JJI151 ONEpaTUBHOMU 0OpaTHOI CBSI3U U peaiu3aluu «3aMKHY-
TOU CUCTEMBI» O0YUEeHHUS/KOHTPOJIST, KOPPEKLIMU U CAMOKOPPEKIINU.

5. HemoctaTouHoe BHUMAaHME K MOBBILIEHU IO MOTUBALIMK OBJaJACHUSI PYCCKUM SI3bI-
KOM.

6. OTCyTCTBUE CTAHAAPTU30BAHHBIX KPUTEPUEB, IO KOTOPLIM MOXET OOBbEKTUBHO
OLICHMBATbHCSl COBPEMEHHBIN yueOHUK. BO3MOXHBI 11 TaK1ue KpUTEPUU?

7. OcBoeHME MHTEPHET-MPOCTPAHCTBA, MOSIBJCHNE 2JEKTPOHHbBIX YYeOHUKOB Tpe-
OyIOT HAQyYHOTr0 aHajau3a TeOPUM HAMMCAHMS U CO3JaHUS Y4eOHUKOB (B TOM YuUCe
9JIEKTPOHHBIX), UX TUITOJOTMU, KJIacCupUKalUu U T.A.

3aknoyeHue

[MoaBoxast UTOT, MOXXHO CKa3aTh, YTO CYIIECTBYET METOAMYECKAsT HEOOXOAUMOCTD B
CO3JaHUM SHLIMKIIONEANH (CTIPaBOYHUKOB) IJIst aBTOpoB yueOHnkoB PKU, roe Oyner
000011IeH OMBIT (PyHAaAMEHTAIbHBIX UCCIEIOBAHUI B 00J1aCTH 00yYeHUSI THOCTPAHHBIM
SI3BIKAM M PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY, ITPEICTaBICHBI COBPEMEHHBIE KOHIICTI-
LMK Teopuu co3maHus yueoHrnka PKW, onucaHbl aaropuT™Mbl KOHCTPYUPOBAHUS 1
MOJIEIMPOBAHMUSI.

ENG

Russian language textbook for foreigners
is a consistent and cohesive,
scientific and artistic text...

M.N. Vyatutnev

Instead of introduction

“I am not a child, I live (do not live) in the country of the language 1 am studying,
I do not have unique abilities, I am not among those 5 % of people having a phonematic
ear. I am a perfectionist so I am afraid of making mistakes, no, I am afraid of... a foreign
language breaking my natural worldview: natural language rules, intonation, not much
beloved, but though quite understandable grammar. And I am not mentioning words
(thesaurus, connotational and non-equivalent lexis that form my worldview, my
mentality — that is everything that I learnt at my mother’s breast, from lullabies, sayings
and fairy-tales). I am also very busy at work. But there are advantages — I finished school
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(so I am able to be taught), I am not deaf and do not have any problems with my vocal
apparatus. That’s not bad! I want to speak, so I am motivated and interested. And that’s
quite enough. I need an ideal textbook and a good teacher. Or a good textbook and an
ideal teacher? Where is “the golden key” opening the door into the world of a foreign
language?”

Probably these are the questions that could arose before a person who began studying
a foreign language. Let’s try to find out what a modern Russian as a foreign language
(RFL) textbook should be.

The aims

The aim of the article is to generalize and give a critical insight into the problem of
a modern RFL textbook. We also aim at substantiating linguomethodical necessity of
creating an encyclopaedia (a reference book) for the authors of RFL textbooks. This
encyclopaedia would systematize fundamental methodological research (A.R. Arutyunov,
V.P. Bespalko, I.L. Bim, M.N. Vyatutnev, G.G. Gorodilova, D.D. Zueyv, I.A. Zimnyaya,
V.G. Kostomarov, O.D. Mitrofanova, M.V. Lyakhovitsky, A.A. Leontyev, E.I. Passov,
A.N. Shchukin, etc.) in the sphere of teaching foreign languages, RFL, theory of
a textbook; would present modern concepts in the theory of creating RFL textbook;
would describe procedures of constructing and modelling “the main teaching aid —
textbook in order to define its correspondence to subject specifics and finally facilitate
its scientific optimization and optimization of educational system on the whole” (Bim,
1977: 3).

Methods

Among “methods of learning and studying reality” (Azimov, Shchukin, 1999: 38) the
author has chosen combinations of research methods, complementing each other: analysis
of scientific and educational literature, observation and generalization of 30 years of
teaching experience. The chosen methods were used both on theoretical (comparison,
analysis and synthesis, abstraction and modelling) and practical levels (observation,
comparison).

Results

1. On base of linguodidactic analysis of different (modern and traditional) RFL
textbooks the author has generalized and characterized problems of a modern RFL
textbook.

2. The author has revealed essential characteristics and functions of RFL textbook.

Discussion

Essential characteristics and functions of RFL textbook

1. A foreign language has a lot in common with practical disciplines: music, dance,
sport. We need abilities (at least makings) that we do not always feel. We need knowledge —
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bases, orienting points leading to the learning aim. Knowledge is necessary, but it is not
goal in and of itself, but only “road signs” of “driving lessons” or “crutches” (it is up to
you to choose). Learn by heart, make a not, using mnemonics — everything that helps
quick and firm memorising theoretical material (associations, rhythmic structures of
rhymed texts, etc.). Associative links are sustainable slots for keeping knowledge, learning
“values”. Deliberate and frequent repetition, speaking form a skill.

Skill formation requires time depending on abilities, individual traits and students’
native language. It is necessary to form “actions at automatic level, sustainable, absence
of element-by-element perception” (Azimov, Shchukin, 1999: 166). To perform the skill
correctly (on the base of acquired knowledge) students need self-control, including not
only “reproduction”, but “optimal decision in using the formed skills” (Azimov, Shchukin,
1999: 372), i.e. expertise. Expertise is effective and independent performance of an action
with deep understanding of what is done. “The main component of learning material”
(speech activity) is formed “at practically-oriented language lessons” (Shchukin, 2003:
132).

A modern RFL textbook structures foreign language knowledge, organizes the process
of phase-by-phase formation of speech skills and expertise in all kinds of speech activity.

RFL textbook realizes, first of all, informational function. The chosen and effective
tasks and exercises (on psychological base of acquisition) control the process of knowledge
structuring, necessary for students’ language competence, formation of speech skills and
expertise.

In such a way, RFL textbook needs rules on language system and instructions how to
use the system not only in theory, but also in practice. “Acquiring language system is not
only cumulative activity, but also integration, combining parts into the whole. You cannot
fully acquire any unit, any dose of language system without acquiring the system on the
whole” (Vyatutnev, 1984: 34).

2. We have landmarks (knowledge!). We can “walk”, i.e. act automatically and
deliberately. The race is got by running. The fastest are not always the first. It is usually
the most motivated who are the first. The best dancers, musicians, sportsmen, translators,
teachers are those who love what they do. And can you love what you cannot do yet?
Probably, only interest to the subject (to the language) can give rise to love. Expectancy,
possibility of love... It can be mutual or not. How can you be successful in relations with
a foreign language? Attention to details (actually there are no irrelevant details in a
language), care (about correct pronunciation, grammar forms, intonation, syntagmas,
etc.), constant self-reminding (you reap what you sow; maximum force and time),
communication and positive attitude (to a foreign language and in a foreign language).
The formula is simple: motivation, abilities, interest, actions and achievements lead to
success. One solved problem motivates to a new step, new achievement.

Schemes, tables, etc. — everything that help better memorizing — has to be presented
in a modern RFL textbook. Forming strategic (compensatory) competence is the main
task of teaching a foreign language.

Motivating function of a textbook can be realized in the unity of its internal and
external structure. The correlation between “visual appeal” of a textbook (paper, font,
colourful illustrations, etc.) and distinct structured presentation of the material with
necessary generalization and systematization of the information. A textbook which is
pleasant to hold in hands, interesting to read, easy to learn can never be forgotten.
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“The aim of a textbook is not to be an immobile logical scheme of ready-made
knowledge for delivery or archives of foreign language material for general acquisition,
but a comprehensive program of academic work... aimed at acquiring foreign language
practical (communicative) activity...” (Bim, 1997: 266).

A good textbook can be a “golden key” opening the door into a new language and
a new culture. Among such textbooks are “Russian for everybody” (Stepanova, 1978),
which brought its authors State Prize of the USSR in 1980; the study pack for schoolchildren
“Horizon-1” (Vyatutnev, etc., 1977), the study pack for preparatory faculties “Start”
(Galeeva, etc., 1979), the most beloved manual “Russian in exercises” (Khavronina,
Shirochenskaya, 2013) which has been published more than 70 times in 20 languages,
and many others.

3. A foreign language is a one whole organism, where each part defines the general
life activity. Acquiring a foreign language (to a less extent) is a positive transferal of skills
(transposition) from the system of native (or the first foreign language) and (to a greater
degree) acquiring a new system (overcoming native language interference).

Language aspects (phonetics, lexis, grammar, linguistic and cultural studies/cultural
linguistics) are inseparably associated and consistent.

The main task in learning a foreign language is to combine separate sounds into words,
then add a meaning to the sound complex. In a foreign language word sound and meaning
have to become one whole as in the native language. Grammar (though it is very difficult
in Russian) assists in learning a foreign language, systematizes and structures it. Grammar
isa kind of “price” for the pleasure to speak a foreign language. Neglecting one of language
aspects in RFL textbook causes serious problems in learning a language. Formation and
development of skills are carried out consistently in different kinds of speech activity;
the transferral of skills between these kinds can happen in case of patience in learning
and students’ systematic individual work.

An RFL textbook should contain differentiated (according to their difficulty)
preparatory tasks and exercises, necessary to form speech competence, ranged creative
(speech) exercises as “a means of acquiring speech activity in its different kinds”
(Shchukin, 2003: 132). All kinds of speech activity (receptive and productive) are
interrelated and interconnected, none of them can be “expelled” of the lesson, because
an idea can be said, read, written and heard, the main thing in communication is to
understand and to be understood.

Modern RFL textbooks (as a rule) present cultural information. Information about
culture and traditions of the country of the foreign language help to understand speech
behavior of the language speakers in a situation of real communication which is important
for acquiring intercultural communication and formation of sociocultural competence.

New time means new rules! All modern scientific ideas of methodology (and its basic
sciences) are reflected in RFL manuals. It is interesting to trace the peculiarities of
teaching Russian at a certain stage development of methodology of teaching RFL;
compare textbooks of one/different methodological directions; find out the specifics and
similarities in the structure of modern RFL textbooks. These are the tasks that could be
solved in further research.

In such a way, a textbook as “the main teaching aid... contains samples of oral and
written speech, language material, chosen and organized considering its functions in
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different forms of communication in types of speech activity and also positive students’
experience in their native languages and preventing interference” (Azimov, Shchukin,
1999: 383).

4. Students’ individual traits and psychological characteristics define their possibilities
in memorizing theoretical material and strengthening their skills at practice. Will helps
to overcome difficulties, learn, strengthen, use the received knowledge. In learning
a foreign language repetition plays a great role. Practice is the best master (remember
step-by-step reminding — “spaced repetition” by P. Pimsleur and “forgetting curve” by
G. Ebbinghaus).

The success depends on the student (the subject of learning activities), teacher and
the chosen textbook. In 1970s there have been conducted researches aimed at “combining
learning models (the fact that is defined by the teacher and student) and what the student
introduces into the process”, i.e. “individualization principle”, considering “language
abilities, motivations and students’ interests” (Gorodilova, 1971). So a textbook supposes
explanation, training and revising the educational material (differentiated and ranged
according to their difficulty) basing on all types of memory (visual, aural, motor), because
there can be students with different types of memory. Tasks on logical memory are
welcomed.

A substantial feature of RFL textbook is the ability to model a teaching process ensuring
the interaction between the teacher and students. Textbook contents cannot be fully
acquired by all students with equal volume and quality. One group finds the material too
difficult and excessive, the other would consider it easy and insufficient.

Theoretical knowledge and its transition into skills and expertise are tested and
corrected in a complex communication act. Communicative method in teaching RFL
supposes that textbooks and manuals lead the student from the theory to practice (and
vice versa) on base of a series of communicative exercises where practical tasks are ensured
by sufficient theoretical knowledge.

The main characteristics of RFL textbook is its practical (communicative) focus: “We
prove universality of communicative contents included into the textbook, because it is
defined by the very nature of communication, system of modern Russian literary language,
aims and communicative needs of students” (Vyatutneyv, 1984: 4).

5. Student — textbook — teacher. This is the most important triad conditioning success
in teaching a foreign language, its acquisition and mastering. Different cognitive strategies
of students in the process of learning material acquisition and of the teacher in the teaching
process (delivery of their experience and knowledge to students) could be compensated
with the help of a correct textbook. “For a student learning material is presented by the
teacher and a textbook... the disadvantages of one could be to a certain extent compensated
by the advantages of the other, although... the role of the teacher is naturally dominating”
(Bim, 1977: 244). A good (i.e. relevant for a certain student) method is proposed by the
teacher (who is also a subject of the learning process) and is defined in a certain textbook.
“Improving textbooks... of acommunicative type would approach the teaching technology
to individual acquisition strategy” (Vyatutneyv, 1984: 132).

In such a way, a textbook is like a bridge between two creative subjects — a teacher
and a student.
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A task that is too easy or too difficult, according to L.S. Vygotsky, slowdowns language
acquisition. A textbook overloaded with information, theory, difficult tasks interferes
with learning. Extra efforts, overwork would be pointless: will also has its limit for every
day.

A student who wants to study a language (correct presupposition, motivation), teacher,
intelligent and creative, and a good textbook are the components of success. A motivated
student, a good teacher and a good textbook are not a sum, but synergy (their combined
activity is more than a sum of their actions).

6. Teaching a foreign language is a “closed assessment/control system” and teaching;
systematization of knowledge. Test tasks and systematic control refine the quality of
teaching and motivate students. “Different levels of development and cognitive abilities
of the students show the necessity of differentiated approach to teaching, including
control” (Shchukin, 2003: 280). An RFL textbook, on the one side, organizes the teaching
process, and on the other — adapts the material to certain students, real educational
process (diagnoses, teaches, controls). Differentiated approach to teaching and control
should be reflected in modern RFL textbooks, in this case we can speak about controlling
function of a modern textbook.

7. A foreign language is a new language and cultural code, “baggage” which is not
reclaimed, but is acquired in the process of persistent learning (in the process of
communication). It is very good if the author of the textbook can say about it: “Study
packs ‘Russian Language — 1, 2, 3’ and ‘Horizon-1’ not only formed foreign students’
communicative knowledge and skills, but also gave information” about the country,
peoples’ way of life, “its cultural and scientific achievements” (Vyatutnev, 1984: 21).
Nowadays it is important that an RFL textbook could oppose negative views about Russia
and the Russian language, form a positive image of the country. In our opinion, a modern
textbook has to contain not only linguistic, but also extralinguistic, cultural information
to form sociocultural competence as a component of communicative one.

8. Learning a foreign language means forming language experience and language
“instinct” natural for native language. Speaking a native language you do not always
understand, but feel the mistake. Language experience is connected with communication,
with the “life” of language in all its spheres. Language experience is necessary to form
pragmatic, discursive and social competence. “The contents of communicative manuals
adequately reflects the nature of communication, and that is why it is universal. The
differences can be only quantitative, considering communicative needs of students,
educational environment, students in a group” (Vyatutney, 1984: 135). To form a language
“instinct” the authors of RFL textbooks and manuals propose problem tasks, analysis of
new language difficulties and speech constructions on base of the learned material.
Forming communicative competence (on base of other competences) is the most
important of modern RFL textbook.

Summing it up, we can point out the following functions of a textbook:

— informative (acquiring a language and getting acquainted with the peoples’ culture);

— motivating (interest to study the Russian language);

— communicative (practical activity);

— controlling (diagnostic, current and final check, forming the students’ correcting
and self-correcting skills in the learning process).
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Generations of RFL textbooks

In methods of teaching RFL we can define several stages of development with different
aims, contents, methods and teaching aids. So we can also define several generations of
RFL textbooks.

1. 1920—1940s. At this time principles of creating textbooks and manuals are
formulated. The following books are popular: N.S. Derzhavin “Textbook on Russian
Grammar” (1923), “Little Grammar” (1918), A.M. Peshkovsky “Our Language” (1923).

“Methodical romanticism... in the middle of 1930s changed into... realistic approach
to methodical problems” (Bakhtiyarova, Shchukin, 1988: 32).

There is an argument between the supporters of observation and experiments in the
sphere of the language (S.I. Abakumov, P.O. Afanasyev, N.S. Derzhavin, etc.) and the
supporters of systematic, structured teaching of a language (A.M. Peshkovsky,
A.B. Shapiro, etc.).

Many famous scientists of that time spoke about “the death”, “irrelevance” of
a textbook itself: knowledge cannot be presented as ready-made, but should be achieved
independently in the process of observation on language phenomena. In teaching
“workbooks” and “brochures” were actual.

A.M. Peshkovsky made a stand for a textbook with systematic Russian language course.
The textbook was rescued!

There appeared nationally oriented textbooks by A.I. Smirnitsky, P.P. Sveshnikov
“Russian language textbook. Elementary course” (1935) for English speakers and
N.E Potapova “The Russian language. For French speakers” (1936).

2. In 1945—1959 RFL textbooks realized a concept oriented not only on acquiring
language system, but also on speaking, for example, N.F. Potapova’s textbook “Russian”
for English speakers (1945). In 1947 there was published “Short reference book on Russian
grammar” by [.M. Pulkina, in 1955 — “Russian language textbook for foreign students”
by [.M. Pulkina and E.B. Zakhava-Nekrasova with detailed theoretical information and
practical tasks and with cyclic system of material presentation. This year also saw
I.M. Pulkina and G.I. Rozhkova’s “ Exercise book on the Russian language” which focuses
on the difficulties of the Russian language for foreigners. Special “view” (G.I. Rozhkova’s
term) of Russian grammar from the position of a foreign student is actual even nowadays.

3. In 1960—1969 “there were published different textbooks and manuals for different
categories of students” (Bakhtiyarova, Shchukin, 1988: 67). Comparative grammar of
two languages predicts possible interference, exercises for a certain group of students
were worked out.

There appeared Russian language textbooks for English (Vagner, Ovsienko, 1967),
French (Vaneeva, Vishnyakova, Ostapenko, 1965) and German speakers (Zakhaeva-
Nekrasova, Rassudova, etc., 1964).

In 1965 teachers of Moscow State University wrote a Russian language textbook for
preparatory faculties aimed at practical language acquisition as a means of communication.

4. 1970—1979s — rapid development of methods of teaching Russian as a foreign
language, rising interest to the theory of a textbook, defining main types of textbooks for
foreigners (Problems of a textbook..., 1977). Textbook is called the main means of
education in the structure of a typical study pack. There were written study packs for
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different levels and specialties (universal and nationally oriented). Edited by G.1. Volodina
“Practical course of the Russian language” for foreigners studying natural sciences was
very popular.

Communicative concept of learning languages is realized in famous and popular
textbooks “Russian for everybody” (1978), “Start” (1979), “Horizon-1" (1977).

5. 1980—1990s — differentiated learning according to individual activity and
communicative activity approaches in teaching Russian as a foreign language (Zimnyaya,
1985: 49). “Textbook theory... point out language, speech, communicative and
behavioural, communicative and activity textbooks on the Russian language. The second
classification ...where textbook is defined as a model of a teaching method... point out
grammar and translation, consciously-practical, communicative, intensive” textbooks
on RFL (Bakhtiyarova, Shchukin, 1988: 131).

6. 1990—2000s — teaching a language not only as comprehensive discipline, but also
as “using in real life situations and functions” (Shchukin, 2003: 298). The scientists
characterize communication, speech acts, speech intentions, speech models, speech
operations and the final aim of teaching a language — communicative competence, study
interaction of language and culture, “linguistic worldview”, “secondary linguistic
identity”. There were described language levels, worked out state educational standards
(1999), typical tests for different levels. Textbooks and manuals are oriented at state
standards and level system of language acquisition.

7. 2000s — mastering electronic educational environment, using innovation
technologies in teaching foreign languages, the theory of mixed learning, electronic
textbooks, etc. More than 20 electronic textbooks appeared, “the most popular were
‘Cabbage’ (Finland), ‘Ruslan’ (Great Britain), ‘Russian from the very beginning’ (Russia),
“Voices’ (the USA), ‘Kraski’ (Italy). In Russia there were created electronic textbooks
“Vladimir’ (2003), ‘News from Russia’ (2006), ‘Russian with computer. Step 1’ (2006),
etc.” (Nizovaya, 2012: 50).

Problems

1. Different authors of textbooks basing on general methods of teaching foreign
languages (and its basic sciences) structure the material in their own way. There is no
agreement on the question “if there are specific problems of a textbook or a textbook
realizes methodical system of its authors... in this case there will be as many “theories”
of a textbook as many authors of textbooks are” or a textbook “should have its own
features independent of methodical systems of different authors” (Vyatutnev, 1984: 151).

2. On the one hand, the theory of RFL textbook is connected to modern theoretical
questions of methods of teaching foreign languages and allied sciences (linguistics,
pedagogy, psychology, etc.). On the other hand, talented authors create their textbooks
and manuals breaking common rules. For example, D. Rowland, the manager of the
project on writing textbooks on foreign languages (French, German, Russian and Spanish)
(Rowland, 1972: 80) wrote: “We were happy that at the beginning of our project we were
not bounded by any theory of language acquisition or any teaching method. In this way,
at the same time we could be eclectics and pragmatics, choosing and testing the things
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that seemed relevant or appropriate for our aims and declining everything irrelevant”.
What should be general (invariant) for all the authors of textbooks and what could be
changeable (variable)?

3. The absence of continuity in textbooks and manuals for different Ievels and also the
absence of general concept of the series of RFL textbooks.

4. Lack of differentiated tests and control papers important for quick feedback and
“closed system” of teaching and control, correction and self-correction.

5. Inadequate attention to the motivation to learning the Russian language.

6. The absence of standardised criteria for assessing a modern textbooks.

7. Mastering internet environment, creating electronic textbooks requires scientific
analysis of the theory of textbooks, including electronic ones, their typology, classification,
etc.

Conclusion

There is a methodical necessity in creating an encyclopaedia (reference books) for
the authors of RFL textbooks systematizing fundamental methodological research in the
sphere of teaching foreign languages, RFL, presenting modern concepts in the theory of
creating RFL textbooks, describing procedures of their constructing and modelling.
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